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SOCIAL SECURITY 

    Agreement Between the 

UNITED STATES OF AMERICA 
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with 
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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
 evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be,  
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 



 

 

 

 

 

 

CZECH REPUBLIC 


Social Security 


Agreement signed at Prague September 7, 2007; 
Entered into force January 1, 2009. 
With administrative arrangement. 
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:;AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY 

BETWEEN 

'•THE UNITED STATES OF AMERICA •I 

AND :! 

THE C.~ECII REPUBLIC 

,, 



The United States of America and 


the Czech Republic, (hereinafter reforred to as "the Contracting States"), 


Being desirous of regulating the relationship between their two states in the tield of 

Social Security, have agreed as follows: 

PARTI 

I 
I 

General Provisions 


Article I 


Definitions 


I. 	 For the purposes of this Agreement: 

(a) 	 "national" means, 

as regards the United States, a national of the United States as delined in 

Section I 0 l, Immigration and Nationality Act, as amended, and 

:1as regards the Czech Republic, a national of the Czech Republic : i,. 
i 
I 

I(b) 	 "laws" means the laws and regulations specified in Article 2 of this I 

Agreement; 11 
!I 
II 

(c) 	 "competent authority" means, 
i'. 
;i
jl 
11as regards the United States, the Commissioner of Social Security, and 
I'I
\: 
Iias regards the Czech Republic, the Ministry of Labour and Social Affairs: 
ii.. 
:1 

ii 
(d) 	 "agency" mean~. i: 

jl 

ii 
the body responsible for implementation of the laws specified in Artide 2: II 

'1 

I 



I 

(e) "period of coverage" means a period of payment of contributions or a 

II 
I period of earnings from employment or self-employment, as defined or 

recognized as a period of coverage by the laws under which such period 

has been completed, or any similar period insofar as it is recogniLed by 
llii 	
I!such laws as equivalent to a period of coverage; and i 

;. 

(1) "benefit" means any benefit provided for in the laws specified in Article 2 

I of this Agreement. 

1, Any 1ern1 not defined in this Article shall have the meaning assigned to it in the 

applicable laws. I 
Article 2 

Material Scope 

I. 	 !'his Agreement shall apply: 
;i 

(a) 	 as regards the United States, to the laws governing the Federal old-age. 

survivors, and disability insurance program. 

., 
•: 

Title II of the Social Security Act and regulations pertaining 

thereto . .:xccpt sections 226, 226A. and 228 of that title. and ,; 

regulations pertaining to those sections. and 

\: 
Chapters 2 and 21 of the Imemal Revenue Code of 1986 and I'

:'regulations pertaining to those chapters; ;i 
ii 
I,, 

(b) 	 as regards the Czech Republic, to I: 
'I
11 
i'the Pension Insurance Act and related acts, and 	 !I 
I!
I!the Social Insurance Contribution and State Employment Polk~ 
'II. 

Premium Act and related acts. 

I 

q
I;
ll 
/I

'I!t 
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11 
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2. 	 Unless otherwise provided in this Agreement, the laws reforred to in paragraph I 

of this Article shall not include treaties or other international agreements or 

supranational legislation on Social Security in force between one Contracting State 

and a third State, or laws or regulations promulgated for tht:ir specific 

implt:mentation, except insofar as they contain provisions relating to the 

apportionment of insurance burdens. 

3. 	 Except as provided in the following sentence, this Agreement shall also apply to 

legislation which amends, supplements or replaces the laws specified in paragraph 

I. This agreement shall apply to future legislation of a Contracting Stat..: which 

creates new categories of beneficiaries or new benefits under the laws of that 

Contracting State unless the Competent Authority of that Contracting State 

notifies the Competent Authority of the other Contracting State in writing within 

three months of the date of tht: official publication of the new legislation that no 

such extension of the Agreement is intended. 

Article 3 

Personal Scope 

rhis Agreement shall apply to: 

ta) 	 persons who are or who have been subject to the laws of ont: or both 

Contracting States; 

(b) 	 other persons with respect to the rights they derive from the persons 

described in subparagraph (a). 

Article 4 

Equal Treatment 

Persons designated in Article 3 who reside in the territory of a Contracting State shall 

receive equal treatment with nationals of that Contracting State in the application of its 

laws regarding eligibility for and the payment of benefits. 

II 
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Article 5 

Export of Benefits 

i 
II 

I. Unless otherwise provided in this Agreement. any provision of the laws of a I·

i; 
Contracting State which restricts entitlement to or payment of benefits soldy I 

because the person resides outside or is absent from the territory of that 

Contracting State shall not be applicable to persons who reside in the territory of 

the other Contracting State. 

Where the laws of a Contracting State provide or allow that a benefit be payable in 
/!

a third country, then the same applies for a benefit payable pursuant to Part III of i. 

this Agreement. 

Article 6 

Assimilation of Facts 

Events that have legal effect on entitlement. reduction, suspension or benefit amount. and 

which occurred in the territory of one Contracting State, shall be taken into account as if 
~ i 

they had taken place in the territory of the other Contracting State. 
'i 

!i 

,, 
,. 
·' 

PART II 

Provisions on Coverage II 
ii 
l' 

Article 7 

Basic Rule 

Except as otherwise provided in this Part, a person pursuing an activity as an employed or 

self-employed person within the territory of one of the Contracting States shall. with 

respect to that employment or self-employment, be subject to the laws of only that 

Contracting State. 



Article 8 

Additional Rules 

I. A person normally employed in the territory of one Contracting Slate b)' an 
1'
•'

employer having a place of business in that territory who is sent by that employer 

to perform work for that employer in the territory of the other Contracting Stak 

lor a temporary period shall be subject to the laws of onl) the lirst 

Contracting State as if the person were employed in its territory, provided that the 

period fi.lr which the person is sent is not expected tu exceed five years. For 

purposes of applying this paragraph, an employer and an atliliated or subsidiary 

company of the employer. as defined under the laws of the Contracting State from 

which the person was sent, shall be considered one and the same, provided that the 

employment in the territory of the other Contracting State would have been 

covered under the laws of the Contracting State from which the person was sent 

absent this Agreement. 

2. 	 Paragraph I of this Article shall apply where a person who has been sent by his or 

her employer from the territory of a Contracting State to the territory of a third 

State, and who is compulsorily covered under the laws of that Contracting State 

while employed in the territory of the third State. is subsequently sent by that 

employer from the territory of the third Slate to the territory of the other 

Contracting State. 

3. 	 A person who is normally self-employed in the territory of one Contracting State. 

and who temporarily lransfors his or her self-employment activity to the territory 

of the other Contracting State shall be subject to the laws of only the first 

Contracting State, provided that the period of self-employment activity in the 

territory of the other Contracting State is not expected to exceed 5 years. 

ii 

4. Traveling employees of air transportation companies who perform work in the 

territories of both Contracting States who would otherwise be covered under the 

laws of both Contracting States shall, with respect to that work, be subject to the 

laws of only the Contracting State in the territory of which the company has its 

II headquarters. llowt:ver. if such employees reside in the territory of the other ,,,, 
I',1 Contracting State, they shall be subject to the laws of only that State. 
·' 

'l 

li 



Article 9 

Government Employment 

I. 	 I'his Agreement shall not aftect the provisions of the Vienna Convention on 

Diplomatic Relations of April 18, 1961, or of the Vienna Convention on Consular 

Relations of April 24, 1963. 
!' 

2. 	 Nationals of one of the <. 'ontracting States who arc employed by the <.iovernment 

of that State in the territory of the other Contracting Stat.: but to whom the 
~ i 

Conventions mentioned in paragraph 1 of this Article do not apply shall be subject 
•! 

to the laws of only the first Contracting State. For the purpose of this paragraph. 

employment by the Government of a Contracting State includes employment by 11 

an instrumentality thereof. 

'I 
,I.,Article 10 

Exceptions 

;i 
,, 

At a 	 request of an employee and an employer or a self-employed person. the 

Competent Authorities of the two Contracting States or agencies designated by them may ,,I; 

agree to grant an exception to the provisions of this Part with respect to particular persons 

or cat.:gories of persons, provided that any affected person shall be subject to the laws of ,. 
. J 

one of th.: Contracting States. 	 !! 
,,·I 
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PART Ill 

Provisions on Benefits 

Article 11 

Benefits under United States Laws 

I . Where a person has completed at least six quarters of coverage under 

United States laws, but does not have suilicicnt periods of coverage to satisfy the 

requirements for entitlement to benefits under United States laws, the agency of 

the United States shall take into account, for the purpose of establishing 

entitlement to benefits under this Article. periods of coverage which are credited 

under Czech laws and which do not coincide with periods of coverage already 

credited under United States laws. 
I; 

2. In determining eligibility for benefits under paragraph 1 of this Article, the agency 

of the United States shall credit one quarter of coverage for every 90 days of 

coverage or fraction thereof certified by the agency of the Czech Republic; 

however, no quarter of coverage shall be credited for any calendar quarter already 

credited as a quarter of coverage under United States laws. The total number of 

quarters of coverage to be credited for a year shall not exceed four. However, the 

agency of the United States shall not take into account periods of coverage which 

occurred prior to the earliest date for which periods of coverage may be credited 

under its laws. 

3. Where entitlement to a benefit under United States laws is established according to 

the provisions of paragraph l of this Article, the agency of the United States shall 

compute a pro rata Primary Insurance Amount in accordance with United States 

laws based on (a) the person's average earnings credited exclusively under 

United States laws and (h) the ratio of the duration of the person's periods of 

coverage completed under United States laws to the duration of a coverage 

lifetime as determined in accordance with United States laws. Benefits payable 

under United States laws shall be based on the pro rata Primary Insurance 

Amount. 

'I 

II 
11 



4. 	 Entitlement to a benefit from the United States which results from paragraph I of 

this Article shall terminate with the acquisition of sutficient periods of coverage 

under United States laws to establish entitlement to an equal or higher benefit 

without the need to invoke the provision of paragraph I of this Article. 

Article 12 

Benefits under the Laws of the Czech Republic 

I. 	 11: under the laws of the Czech Republic. the conditions for entitlement to benefits 

are satisfied without taking into account periods of coverage completed under the 

laws of the United States, the agency of the Czech Republic will determine the 

benefit: 

(a) 	 on the basis of the periods of coverage completed exclusively under its 

laws, and at the same time 

I. 
;I

i(b) according to the rules provided by paragraph (2). with the exception when ~ 
the result of this calculation is equal to or lower than the result of the 11 

calculation under subparagraph (a). ii 
ii 
II 
1r 

2. 	 tt: under the laws of the Czech Republic, the right to henetits can he acquired only I! 
ii 

with regard to periods of coverage completed under the laws of the United States, :! 

then the agency of the Czech Republic shall take into account periods of coverage !i 
ii 

completed according to the laws of the United States in so far as they do not it 

ii
'1 

overlap periods of coverage completed under the laws of the Czech Republic and: 

11 

Ii
!t 

(a) calculate the theoretical amount of the benefit which could have been ti 
claimed provided that all periods of coverage had been completed under q 
the laws of the Czech Republic and 

11 

11
(b) then on the basis of the theoretical amount calculated in accordance with 1. 

!I
subparagraph (a) shall detenninc the amount of the benefit payable by 

applying tht: ratio of the duration of the periods of coverage completed 

under the laws of the Czech Republic to the total periods of coverage. 



11 
In order to determine the basis for calculation of the benefit. the agcm:y of the 

C.lech Republic shall in applying the provision of subparagraph (a) of this paragraph take 11 
I' 

into account only income gained during the periods of coverage completed under the laws I 
which it applies. This income indexed according to Czech law:-. will be considered as 

gained during the periods of coverage completed under the laws of the United States that 

are taken into account for the calculation of the theoretical amount of the bcnelit. 

3. 	 The person concerned shall be entitled lo the highest amount calculated in 

accordance with paragraphs I and 2 from the agency of the C.lech Republic. 

4. 	 For the application of paragraph 2 of this Article the agency of the Czech Republic 
ii 

shall credit 90 days of coverage for every quarter of coverage certified by the I 

agency of the United States. In case that in one calendar year four quarters of 

coverage are certified, the Czech agency credits the full number of days in the 

calendar year concerned. :i 

5. 	 If the period of coverage completed under the laws of the Czech Republic is less :1 

than twelve months and does not result in any right to benefits. then the agency of 
•' 

the Czech Republic will not award the benefit. 
'· ;, 

,, 
(J. 	 rhc Czech competent authority may. in the interest of categories of beneficiaries. 

~ i,.limit the application of the provision of Article ti. 

7. 	 A person whose disability began before reaching the age of 18 and who has not I'. 

I;participated in the insurance scheme for the necessary period shall acquire the ii,, 
right to a full disability benefit provided this person is a resident of the ti 

Czech Republic. 11 

!j 
i 
I 
,i
ii 
ii
11 
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PART IV 

Miscellaneous Provisions 


Articlel3 


Cooperation of the Competent Authorities 


The Competent Authorities of the two Contracting States shall: 

(a) 	 conclude an administrative arrangement for the implementation of this 

Agreement; 

!' 

(b) communicate to each other information concerning the measures taken for 

the application of this Agreement; and 

(c) 	 communicate to each other inforn1ation concerning all changes in their 

respective laws which may atli:ct the application of this Agreement. 

Article 14 

Mutual Assistance 
~ i 
Ii 
ii

The Competent Authorities and the agencies of the Contracting States, within the scope of I 
'Iiitheir respective authorities, shall assist each other in implementing this Agreement. This 

assistance shall be free of charge, subject to exceptions to be agreed upon in an 
Ii
ll 

administrative arrangement. q
!1 

Article 15 ll 
I·ii 

Confidentiality of Exchanged Information 	 li 
'i 

:1 
Unless otherwise required by the national statutes of a Contracting State, inforn1alion 	 I 

!about 	an individual which is transmitted in accordance with this Agreement to that I 
f

Contracting State by the other Contracting State shall be used exclusively for purposes of 	 I 
II 

implementing this Agreement. Such information received by a Contracting State shall be 

governed by the national statutes of that Contracting State for the protection of privacy !I 
and confidentiality of personal data. II 

!1
Ii 
il 



Ii 

ii
Article 16 	 :;

Ii 
i!
:I 
j;Fees, Authentication, and Verification of Documents 	 .,
I 
Ii
iiI. 	 Where the laws of a Contracting State provide that any document which is 
11submitted to the Competent Authority or an agency ofthat Contracting State shall \i 

be exempted, wholly or partly, from foes or charges, including consular and II 
administrative fees, the exemption shall also apply to corresponding documents I.·1 
which are submitted to the Competent Authority or an agency of the other 

Contracting State in the application ofthis Agreement. Ii 
lj 
;,

2. 	 Documents and certificates which are presented for purposes of this Agreement li 
shall be exempted from requirements for authentication by diplomatic or consular :1 
authorities. !I 

I 
3. 	 Copies of documents which are certified as true and exact copies by an agency of 

one Contracting State shall be accepted as true and exact copies by an agency of i 
the other Contracting State, without further certification. The agency of each ,\ 
Contracting State shall be the final judge of the probative value of the evidence !1 

submitted to it from whatever source. 

Article 17 

Communication and Use of Languages 

I. 	 The Competent Authorities and agencies of the Contracting States may correspond 

directly with each other and with any person wherever the person may reside 

whenever it is necessary for the administration of this Agreement. 

2. 	 An application or document may not be rejected by a Competent Authority or 

agency of a Contracting State solely because it is in the language of the other 

Contracting State. 



Ii 
II 

Article 18 	 !I 
I' 
11Application for Benefits 

:Iii 
l. A written application for benefits filed with an agency of one Contracting State !I

I'. 

!i., 
ishall protect the rights of the claimants and shall be treated as an application under ~ 

!I 
the laws of the other Contracting State if the applicant: 	

:•
I 

'.: 
:1

(a) 	 requests that it be considered an application under the laws of the other •I 

Contracting State; or in the absence of such a request, ii
!! 
ii(b) 	 provides information indicating that periods of coverage have been 
I 

completed under the laws of the other Contracting State. 

2. 	 An applicant may request that an application filed with an agency of one 
<! 

' 
Contracting State not be considered an application for benefits under the laws of 

the other Contracting State or that it be etlective on a different date in the other 
!!

Contracting State within the limitations of and in conformity with the laws of the ;i 

other Contracting State. 

3. 	 The provisions of Part III of this Agreement shall apply only to an application for 

benefits which is filed on or after the date this Agreement enters into force. 

Article 19 

Appeals 

A written appeal of a determination made by an agency of one Contracting State may be 

validly filed with an agency of either Contracting State. The appeal shall be decided 

according to the procedure and laws of the Contracting State whose decision is being 

appealed.I 

II 
'I 
II 

I:·1 



Article 20 

Transmittal of Claims, Notices or Written Appeals 

l. 	 ln any case to which the provisions of Articles 18 and 19 of this Agreement apply, 

the agency to which the claim, notice, or written appeal has been submitted shall 

indicate the date of receipt on the document and· transmit it without delay to the 

agency of the other Contracting State. 

2. 	 Any claim, notice, or written appeal which, under the laws of one 

Contracting State, must have been filed within a prescribed period with an agency 

of that Contracting State, but which is instead filed within the same period with an li 
I! 
' 

time. 

agency of the other Contracting State, shall be considered to have been filed on 

j, 

Article 21 	 ii 

Currency of Payments 

I. 	 Payments under this Agreement may be made in the currency of the 

Contracting State making the payments, or other freely convertible currency. 

2. 	 In case provisions designed to restrict the exchange or exportation of currencies 

are introduced by either Contracting State, the Governments of both 

Contracting States shall immediately take measures necessary to ensure the 

transfor of sums payable under this Agreement. 

Article 22 

Resolution of Disputes 

II 
Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement shall be 

I resolved by consultation between the Competent Authorities. 

ii 
I 

I 



PARTV 

Transitional and Final Provisions 

Article 23 

Transitional Provisions 

I. This Agreement shall not establish any claim to payment of a benefit for any 

period before the date of entry into force of this Agreement, or to a lump-sum 

death benefit ifthe person died before the entry into force of this Agreement. 

2. 

3. 

In determining the right to benefits under this Agreement, consideration shall be 

given to periods of coverage under the laws of either Contracting State and other 

events which occurred before the entry into force cif this Agreement. 

In applying paragraphs 1 and 3 of Article 8 in the case of persons who were 

pursuing an activity as an employed or self-employed person in the territory of a 

Contracting State prior to the date of entry into force of this Agreement, that 

activity shall be considered to begin on the date of entry into force of this 

Agreement. 

l,, 

Article 24 

Earlier Determinations 

I. Determinations concerning entitlement to benefits which were made before the 

entry into force of this Agreement do not contradict the application of this 

Agreement. 

2. The application of this Agreement shall not result in any reduction in the amount 

of a benefit to which entitlement was established prior to its entry into force. 

11 



-------·-----------·---·-----·-~--~-----··---~--·------- ·-·-··~. - 

Article 25 

Entry into Force 

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the 

month in which the Contracting States infonn each other by written notification that all 

necessary statutory and constitutional requirements for the entry into force of this 

Agreement have been fulfilled. 

Article 26 

Duration, Modification and Termination of the Agreement 

L This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration. I; 


,· 

i 

i 

2. 	 This Agreement may be amended in the future by supplementary agreements 

which, from their entry into force, shall be considered an integral part of this 

Agreement. ' 
!'·' 
ii 
I 

3. 	 This Agreement may be terminated by either Contracting State giving written !!!I
notice of its termination to the other Contracting State. In the event that the 'I 

ii 
Agreement is terminated, it shall remain in force until the expiration of one ll

:1 
calendar year following the year in which written notice of its termination is 1;

ii 

i! 
delivered by one of the Contracting States to the other Contracting State. ii 

ii
I:4_ If this Agreement is tenninated, rights regarding entitlement to or payment of 

Ii
11benefits acquired under it shall be retained. The Contracting States. shall make 

arrangements dealing with rights in the process of being acquired. 

l!
:Iii,,
II 
I!
!_; 
I· 
I 
I 
I 

1. 
i'ii 
! 
I, 

,, 
ii 



ii 
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\/
fi 

I'dIN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed 


the present Agreement. 
 !I 
I',J,, 

on+ f- ;: -< e>o 7 , in duplicate in the English 


and Czech languages, the two texts being equally authentic. 


ON BEHALF OF 


THE UNITED STATES OF AMERICA: 


I 
I 
I 

I.'I 
III
ii 
I 

i! 
JiON BEHALF OF 

THE CZECH REPUBLIC: 

r./ -0;M_//c;;:,,,,,7 
,,,. 
,, 
,,I 

! 
'• 

iJ 

;,: 
l· 
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT 

FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT 

'iON SOCIAL SECURITY 


BETWEEN THE UNITED STA TES OF AMERICA 


AND THE CZECH REPUBLIC 


,! 

1: 
Ii;• 



--· ---··- --------~--~ ·-----~···-·- ----···-·-----··------~--··· ··-·· 

The Competent Authority of the United States of America and 

the Competent Authority ofthe Czech Republic, 

In conformity with Article 13 (a) of the Agreement on Social Security between the 

United States of America and the Czech Republic of,~ f j,,?oq 7, hereinafter referred 

to as the "Agreement", have agreed as follows: 
',, 
~ r 

j' 

CHAPTER I 

General Provisions 

·I
I•
!I 
11 

11I 

H 
ii 
•! 

Article 1 

The terms used in this Administrative Arrangement shall have the same meaning as in the 

Agreement. 

Article 2 

I. The agencies referred to in Article I , paragraph I ( d) of the Agreement shall be: 

I 
'I,. 
1: 
I• 

!\,. 

(a) 

(b) 

for the United States, the Social Security Administration; 

for the Czech Republic, Ceska sprava socialniho zabezpeceni (the Czech 

Social Security Administration). 

,. 
J!,. 

2. The agencies referred to in paragraph 1 of this Article shall agree upon the joint 

procedures and forms necessary for the implementation of the Agreement and this 

Administrative Arrangement. 
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1· 
11 
I 

I 

i 
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•I

'I 

!1
I· 

I 

I,

'I 

11 
'1
!:
!I 

Ii 

II,,,I 

CHAPTER II 

Provisions on Coverage 

Article 3 

I. (a) Where a person is subject to the laws of one Contracting State in 

accordance with Part II of the Agreement, the agency of that 

Contracting State . shall issue, upon request of the employer or 

self-employed person, a certificate stating that the person concerned is 

subject to those laws, and indicating the duration for which the certificate 

shall be valid. 

;:,,
,; 
ti 
l ~ 
)i 

:: 

(b) Where possible, a certificate shall be requested in advance by the employer 

or self-employed person. 

(c) This certificate shall be evidence that the person concerned is exempt from 

the laws on compulsory coverage of the other Contracting State in respect 

of the designated employment or self-employment activity. 

11 
'! 

2. The certificate referred to in paragraph I of this Article shall be issued and 

exceptions under Article I 0 of the Agreement shall be granted hy the agencies 

referred to in Article 2 of this Administrative Arrangement. 
',, 

3. The employer and employee, or self-employed person, shall submit, in advance 

wherever possible, a request for an exception under Article I 0 of the Agreement to 

the agency of the Contracting State under whose laws coverage is requested. 

4. The agency of a Contracting State which issues a certificate referred to in 

paragraph I of this Article shall furnish, as needed, a copy of the certificate or 

agreed upon information from the certificate to the agency of the other 

Contracting State. 

•: 

ll 

I 
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;:CHAPTERlll 

Provisions on Benefib

ii 	 !! 

ii 	 ·, 
Article 4 Ii ~ l 


Ii ~ ! 

I. 	 Applications for benefits under the Agreement shall be submitted on forms to be II 	 :: 

ii agreed upon by the agencies of the two Contracting States. 

'I 
The agency of the Contracting State with which an application for benefits is first 1, 2. 

I, 

II 
 filed in accordance with the Agreement shall transmit the application to the agency 


II 

of the other Contracting State, indicating the date on which the application was 

ll received. :fhe agency of the first Contracting State will also transmit, on forms to 

be agreed upon. a record of the periods of coverage completed under its laws and 

II 
 other information in its possession as may be required for the agency of the other 


Contracting State to complete action on the claim. 

I 
3. 	 The agency of a Contracting State which receives an application that was first filed 

with an agency of the other Contracting State shall. without delay. provide the 

agency of the other Contracting State with the same information as mentioned in 

paragraph 2 of this Article, which is required to complete action on the claim in the 
i·

first Contracting State. 

4. 	 The agency of the Contracting State with which an application for benefits has 

been filed shall verify the infonnation pertaining to the applicant and the 

applicant's family members. The types of information to be verified shall be 

agreed upon by the agencies of both Contracting States. 

; 

ii 
', 

I 



CHAPTER IV 

Miscellaneous Pro,·isions 

Article 5 	 1: 
i' 
11 
lj 
., 

In accordance with measures to be agreed upon pursuant to paragraph 2 of Article 2 of this !i,. 
I,Administrative Arrangement, the agency of one Contracting State shall. upon request of 
i! ,,the agency of the other Contracting State. furnish available infonnation relating to the 

claim of any specified individual for the purpose of administering the Agreement. 

Article 6 
! 

For the purpose of facilitation of the implementation of the Agreement and this 

Administrative Arrangement, the agencies may agree on measures for the provision and 

transmission of the electronic exchange of data. in accordance with Article 15 of the 

:\gr..:cmem. 

Article 7 

\\'here administrative assistance is requested under Article 14 of the Agreement. it 

~hall he free of charge. Expenses other than regular personnel and operating costs 

of the agency providing the assistance shall be reimbursed. except as may be 

agreed to by the Competent Authorities or agencie!> of the Contracting States. 1. 
! 

I, l Jpon request, the agem:y or one Contracting State shall furnish without cost to the 
I 

agency of the other Contracting State any medical information and documentation 
'.i 
!1 in its possession relevant to the disability of the claimant or beneficiary. 
!i 
1: 
tl 
IJ 3. Where the agency of one Contracting State requires that a person in the territory of 

the other Contracting State who is receiving or applying for benefits under the 
11 

Agreement submit to a medical examination. such examination, if requested byj1 

that agency, shall be arranged by the agency of the: other Contracting Stale m 

accordance with the rules of the agency making the arrangements and at the 

expense of the agency which requests the examination. 

4. 	 The agency of one Contracting State shall reimburse amounts owed under 

paragraphs 1 or 3 of this Article upon presentation of a statement of expenses by 

the agency of the other Contracting State. 
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Article 8 

I. Benefits shall be paid directly to the beneficiaries. in accordance with the laws of a 

Contracting State. 

I 
1' 
I 

I 

2. fhe agencies of the Contracting States shall pay benefit:, under the Agrcemem 

without any deduction for the agencies· administrative expens...:s. 

Artide9 

The agencies of the two Contracting States shall exchange statistics on the number or 

certificates issued under Article 3 of this Administrative Arrangement and on the 

payments made to beneficiaries under the Agreement. These statistics shall be furnished 

annually in a form to be agreed upon. 

Article lO 

·I 

11,, 
Tht: Competent Authorities may notify each other. in writing, of changes in the names or 
the agencies without the need to modify this Administrative Arrangement. 

I 
Article 11 

This Administrative Arrangement shall enter into force on the date of entry into force or 

the Agreement and shall have the same period of validity. 

DONE al d.~ on , ;:-/,; ,,,)4? ;J 
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SMLOUV A 0 SOCIALNiM ZABEZPECENi 


MEZI 


SPOJENYMI STATY AMERICKYMJ 


A 


CESKOU REPUBLIKOU 




Spojene staty americke a 


Ceska republika, dale jen ,,smluvni staty", 


vedeny pranim upravit vztah mezi obema staty v oblasti socialniho zabezpeceni, 


se dohodly takto: 


CAST I 

Vseobecna ustanoveni 

Clanek 1 

Definice 

1. 	 Pro ucely teto smlouvy se: 

(a) 	 ,,statnim obCanem·· rozumi, 

ve vztahu ke Spojenym statfun, statni obCan Spojenych statu, jak je 

definovan v oddile 101 Zakona o imigraci a statni pi'islusnosti, ve zneni 

pozdejsich predpisu a 

ve vztahu k Ceske republice, statni obCan Ceske republiky; 

(b) 	 .,pravnimi predpisy.. rozumi zakony a predpisy uvedene v clanku 2 teto 

smlouvy; 

(c) 	 ,,pfislusnym illadem" rozumi, 

ve vztahu ke Spojenym statum, komisar pro socialni zabezpeceni a 

ve vztahu k Ceske republice, Ministerstvo prace a socialnich veci; 

(d) 	 ,,instituci" rozumi organ zodpovedny za provadeni pnivnich pi'edpisu 

uvedenych v clanku 2; 



(e) 	 ,,dobou pojisteni" rozumi doba placeni pfispevku nebo doba pfijmu 

ze zamestmini nebo ze samostatne vydelecne cinnosti, jak ji jako dobu 

pojisteni definuji nebo uzmivaji pravni ptedpisy, podle kterych byla tato 

doba ziskana, nebo jak:ikoli jimi doba, pokud ji tyto pravni ptedpisy 

uznavaji jako rovnocennou do be pojisteni a 

(t) 	 ,,davkou"' rozumi davka stanovena pravnimi ptedpisy uvedenymi v clanku 

2 teto smlouvy. 

2. 	 Ostatni vyrazy nedefinovane v tomto cllinku maji vyznam, ktery jim nlileZi podle 

pol1Zivanych pravnich ptedpisu. 

Clanek2 

Vecny rozsah 

I. 	 Tato smlouva se vztahuje na pravni ptedpisy: 

(a) 	 ve vztahu ke Spojen:Ym statlim, pravni ptedpisy, jimiz se fidi Federalni 

plan starobniho, pozustalostniho a invalidniho pojisteni, 

hlava II Z:ikona o socialnim zabezpeceni a pfedpisy, ktere k ni 

pfislu$eji, krome oddilu 226, 226A a 228 uvedene hlavy a ptedpisu 

ptislusejicich k temto oddilum a 

kapitoly 2 a 21 Z:ikoniku o narodnich pfijmech (Internal Revenue 

Code) z roku 1986 a pfedpisy ptislusejici k temto kapitolam; 

(b) 	 ve vztahu k Ceske republice, 

z:ikon o duchodovem pojisteni a ptedpisy souvisejici s timto 

z:ikonem a 

z:ikon o pojistnem na socialni zabezpeceni a pfispevku na stlitni 

politiku zamestnanosti a ptedpisy souvisejici s timto zakonem. 



2. 	 Neni-li v teto smlouve stanoveno jinak. pi'i aplikaci pravnich pfedpisu uvedenych 

v odstavci I tohoto cllinku se neptihlizi k umluvam nebo jinym mezinarodnim 

smlouvam nebo nadnarodni uprave tykajici se socia!niho zabezpeceni, ktere jsou 

v platnosti mezi smluvnim statem a tfetim statem, ani k zakonum a pfedpisiim 

vyhlasenym za ucelem jejich provadeni, s vyjimkou tech jejich ustanoveni, ktera 

upravuji rozdeleni pojistneho bfemene. 

3. 	 S v:Yjimkou skutecnosti uvedene v nasledujici vete se tato smlouva vztahuje take 

na pravni pfedpisy, ktere pozmefmji, dopliiuji nebo nahrazuji pravni pfedpisy 

uvedene v odstavci I. Tato snilouva se vztahuje na budouci pravni pfedpisy 

smluvniho statu, ktere stanovi nove kategorie pozivate!U davek nebo nove davky 

podle pravnich pfedpisu tohoto smluvniho statu, pokud pfislusny ufad tohoto 

smluvniho statu pisemne do tfi mesicu ode dne Ui'edniho vyhlaseni novych 

pravnich pfedpisu neoznami pfis\usnemu ufadu druheho smluvniho statu, ze se 

zadne takove rozsii'eni smlouvy nezamysli. 

Clanek3 

Osobni rozsah 

Tato smlouva se vztahuje na: 

(a) 	 osoby, ktere pod!ehaji nebo pod!ehaly pravnim pfedpisum jednoho nebo 

obou smluvnich statu; 

(b) 	 da!Si osoby ve vztahu k pnivum, ktera odvozuji od osob uvedenych 

v pism. a). 

Clanek 4 

Rovnost zachazeni 

Osoby uvedene v cllinku 3, ktere bydli na tizemi smluvniho stlitu,jsou postaveny na rovei'I 

statnim obcanum tohoto smluvniho statu pfi pouzivani jeho pravnich pfedpis~ tykajicich 

se naroku na davky a na jejich vyplatu. 



Clanek 5 

Vyvoz davek 

1. 	 Neni-li v teto smlouve stanoveno jinak, jakekoli ustanoveni pravnich pi'edpisu 

smluvniho statu, ktere omezuje narok na davky nebo jejich vyplatu pouze z toho 

duvodu, ze dana osoba bydli nebo se nachazi mimo lizemi uvedeneho smluvniho 

statu, se nepouzije u osob, ktere bydli na uzemi druheho smluvniho statu. 

2. 	 Pokud pravni pi'edpisy smluvniho statu stanovi nebo umoznuji vyplatu davky do 

ti'etiho statu, pak totez plati pro davku poskytovanou podle casti III teto smlouvy. 

Clanek6 

Stejne posuzovani skuteenosti 

Skutecnosti nebo udalosti majici vliv na narok, kraceni, pozastaveni ci vysi davky, ktere 

nastaly na lizemi jednoho smluvniho statu, maji stejne pravni ucinky, jako by k nim doslo 

na lizemi druheho smluvniho statu. 

CAST II 

Ustanoveni o pojisteni 

Clanek 7 

Zakladni pravidlo 

Neni-li v teto casti stanoveno jinak, osoba cinna na uzemi jednoho smluvniho statu jako 

zamestnanec nebo osoba samostatne vydelecne cinna podleha, pokud jde o tuto cinnost, 

pravnim ptedpisum pouze tohoto smluvniho statu. 



Clanek 8 

Doplnujici pravidla 

l. 	 Osoba obvykle zamestnami na lizemi jednoho ze smluvnich staru 

zamestnavatelem, ktery ma misto Cinnosti na tomto lizemi, ktera je timto 

zamestnavatelem vyslana na uzemi druheho smluvniho statu, aby tam pro nej 

docasne vykonavala praci, podleha pravnim pfedpisfun vyhradne prvniho 

smluvniho statu, jako kdyby vykonavala praci na jeho lizemi za ptedpokladu, ze 

doba vyslani na lizemi druheho smluvniho statu nepfesahuje pet let. Pro ucely 

tohoto odstavce se zamestnavatel a jeho dcetina spolecnost nebo pobocka, tak jak 

jsou definovany v pravnich ptedpisech smluvniho statu, odkud by! pracovnik 

vyslan, pova:Zuji za jednoho a tehoz zamestnavatele za ptedpokladu, :le bez ohledu 

na tuto smlouvu by toto zamestnani bylo pojisteno podle pravnich ptedpisu 

smluvniho statu, odkud byl pracovnik vyslan. 

2. 	 Odstavec I tohoto cliinku se pou:Zije i v ptipade, :le osobu, ktera byla svym 

zamestnavatelem vyslana z lizemi smluvniho statu na lizemi tfetiho statu a ktera 

byla pfi zamestnani na lizemi ttetiho statu povinne pojistena podle pravnich 

ptedpisii tohoto smluvniho statu, tentyz zamestnavatel nasledne vysle z lizemi 

tfetiho statu na lizemi druheho smluvniho statu. 

3. 	 Osoba, ktera obvykle vykomiva samostatnou vydelecnou cinnost na uzemi 

jednoho smluvniho statu a ktera doeasne pfesune svou samostatnou vydelecnou 

cinnost na uzemi druheho smluvniho statu, podleha pravnim pfedpisiim pouze 

prvniho smluvniho statu, pokud pfepokladana doba samostatne vydelecne cinnosti 

na uzemi druheho smluvniho statu neptesahuje pet let. 

4. 	 Cestujici zamestnanci leteckych spolecnosti, ktefi vykonavaji praci na lizemich 

obou smluvnich stran, a ktefi by jinak podlehali pravnim pfedpisum obou 

smluvnich statii, podlehaji s ohledem na uvedenou praci pravnim predpisum pouze 

toho smluvniho statu, na jehoz lizemi ma spolecnost sve hlavni sidlo. Pokud vsak 

tito zamestnanci maji bydliste na uzemi druheho smluvniho statu, podlehaji 

pravnim pfedpisiim pouze tohoto statu. 



Clanek 9 

Zamestnani ve statnich sluibach 

l. 	 Touto smlouvou nejsou dotcena ustanoveni Videiiske iimluvy o diplomatickych 

stycich z 18. dubna 1961 ani Videiiske iimluvy o konzularnich stycich z 24. dubna 

1963. 

2. 	 Statni obCane smluvniho stlitu, ktere zamestmiva vlada tohoto statu na ilzemi 

druheho smluvniho statu, avsak na ktere se umluvy uvedene v odstavci I tohoto 

clanku nevztahuji, podlehaji pravnim pi'edpisi'un pouze prvniho smluvniho statu. 

Pro. ucely tohoto odstavce zahmuje zamestnaru vladou smluvniho statu 

zamestnani jejim prostfednictvim. 

Clanek 10 

Vyjimky 

Na zadost zamestnance a jeho zamestnavatele nebo osoby samostatne vYdelecne Cinne se 

mohou pfislusne ui'ady obou smluvnich statu, nebo jimi povetene instituce, dohodnout na 

udeleni vyjimky z ustanoveni teto casti ve vztahu k urcitym osobam nebo kategoriim osob 

za ptedpokladu, ze ka:Zda dotcena osoba bude podlehat pravnim pfedpisum jednoho ze 

smluvnich statu. 

i 



cAsT Ill 

Ustanoveni o davkach 

Clanek 11 

Davky podle pravnich predpisu Spojenych statu 

l. 	 Pokud osoba ziskala alespoii sest ctvrtleti pojisteni podle pravnich ptedpisii 

Spojenych statu, ale nema dostatecne doby pojisteni pro splneni podminek naroku 

na davky podle pravnich ptedpisu Spojenych statii, potom instituce Spojenych 

stiltu vezme pro ucely stanoveni naroku na davky podle tohoto clanku v uvahu 

doby pojisteni ziskane podle pravnich ptedpisu Ceske republiky, ktere se 

neptekr)'vaji s dobami pojisteni jiz ziskan:Ymi podle pravnich pfedpisu Spojenych 

statii. 

2. 	 Instituce Spojenych statii pti rozhodovani o naroku na davky podle odstavce 

tohoto clanku ptipisuje jedno ctvrtleti pojisteni za kaidych zapocatych 90 dnii 

pojisteni potvrzenych instituci ceske republiky; zadne ctvrtleti pojisteni se vSak 

neptipisuje za jakekoli kalendatni ctvrtleti, ktere jiz bylo pfipsilno jako ctvrtleti 

pojisteni podle pravnich ptedpisii Spojenych statii. Celkovy pocet ctvrtleti 

pojisteni, ktere maji b)'t ptipsany na rok, neptekracuje ctyti. Nicmene instituce 

Spojenych statii nevezme v uvahu doby pojisteni ziskane pted datem, od nehoz 

mohou byt podle jejich pravnich ptedpisu doby pojisteni zapocitavany nejdtive. 

3. 	 Pokud se narok na davku podle pravnich ptedpisu Spojenych statii stanovi podle 

ustanoveni odstavce I tohoto clanku, instituce Spojenych statu vypocita pomemou 

zlikladni pojistnou castku v souladu s pravnimi ptedpisy Spojenych statu na 

zaklade a) priimemeho tjdelku osoby zohledneneho vyhradne podle pravnich 

ptedpisu Spojenych statu a b) pomeru doby pojisteni dane osoby podle pravnich 

ptedpisu Spojenych stiltu k celkove <lobe pojisteni v priibehu zivota, jak je 

stanoveno v souladu s pravnimi pfedpisy Spojenych statu. Davky splatne podle 

pravnich ptedpisu Spojenych statii se vypoctou jako pomer ze zilkladni pojistne 

castky. 



4. 	 Narok na davku od Spojenych statu, ktery vyplyva z odstavce l tohoto clanku, 

zanika ziskanim dostatecnych <lob pojisteni podle pravnich ptedpisu Spojenych 

statu pro stanoveni naroku na rovnocennou nebo vyssi davku bez potfeby pouziti 

odstavce l tohoto clanku. 

Clanek 12 

Davky podle pravnicb pfedpisu Ceske republiky 

1. 	 Jsou-li podle pravnich ptedpisu Ceske republiky splneny podminky naroku 

na davku i bez pi'ihlednuti k dobam pojisteni ziskanym podle pravnich ptedpisu 

Spojenych statu, stanovi instituce Ceske republiky davku: 

(a) 	 v)'lucne na zaklade <lob pojisteni ziskanych podle pravnich pteapisu Ceske 

republiky a rovnez 

(b) 	 podle pravidel stanovenych v odstavci 2 s v)'jimkou pfipadu, kdy vysledek 

takoveho vypoctu by byl stejny nebo nizsi, nez v)'sledek vypoetu podle 

pismene a). 

2. 	 Pokud narok na davku podle pravnich pfedpisu Ceske republiky muze vzniknout 

pouze s pi'ihlednutim k dobam pojisteni ziskanym podle pravnich pfedpisu 

Spojenych statu, pak instituce Ceske republiky pi'ihledne k dobam pojisteni 

ziskanym podle pravnich pfedpisu Spojenych statu v rozsahu, ve kterem se 

nepfekryvaji ·s dobami pojisteni ziskanymi podle pravnich ptedpisu Ceske 

republiky a: 

(a) 	 stanovi nejprve teoretickou vysi davky. ktera by nateiela v ptipade, ze by 

vsechny doby pojisteni byly ziskany podle pravnich pfedpisu Ceske 

republiky a 

(b) 	 pote, na zaklade teoreticke vyse urcene podle pismene a), stanovi 

skutecnou vysi davky podle pomeru delky doh pojisteni ziskanych podle 

pnivnich ptedpisu Ceske republiky k celkove <lobe pojisteni. 



lnstituce Ceske republiky vezme pfi aplikaci ustanoveni pism. a) tohoto odstavce za 

zaklad pro vypocet davky v uvahu pouze ptijmy dosaiene v dobach pojisteni ziskanych 

podle pravnich ptedpisu, ktere provadi. Tyto ptijmy, s indexaci podle pravnich ptedpisu 

Ceske republiky, budou povaiovany za dosaiene iv dobach pojisteni ziskanych podle 

pravnich ptedpisu Spojenych statii, k nimz ptihlizi pfi stanoveni teoreticke vyse davky. 

3. 	 Opravnena osoba bude mit od instituce Ceske republiky narok na vyssi z davek 

vypoctenych podle odstavcu l a 2. 

4. 	 Pti aplikaci odstavce 2 tohoto clanku instituce Ceske republiky zapocte za kaide 

ctvrtleti pojisteni potvrzene instituci Spojenych statii 90 dnu pojisteni. V ptipade, 

ze jsou za l kalendatni rok potvrzena ctyti ctvrtleti pojisteni, zapocte ceska 

instituce piny pocet dnu pojisteni v danem kalendatnim roce. 

5. 	 Nedosahuje-li doba pojisteni ziskana podle pravnich ptedpisu Ceske republiky 

dvanacti mesii:u a nevznikne-Ji na jejim zliklade narok na davku, instituce Ceske 

republiky davku neptizna. 

6. 	 Cesky ptistusny utad muze omezit pouZiti ustanoveni clanku 6 ve prospech 

urcitych kategorii osob. 

7. 	 Podminkou vzniku naroku na piny invalidni duchod osobam, ktere pro svuj 

dlouhodobe nepfiznivy zdravotni stav vznikly pted dosaienim 18 let veku nebyly 

ueastny pojisteni po pottebnou dobu,je trvaly pobyt na uzemi ceske republiky. 



CAST IV 

Ruzna ustanoveni 


Clanek 13 


Spoluprace pfislusnych uiadu 


Piislusne Utady obou smluvnich suitu: 

(a) 	 sjednaji spravni ujednani pro provadeni teto smlouvy; 

(b) 	 si navzajem sdeli informace tykajici se opati'eni ptijatych k provadeni teto 

smlouvy a 

(c) 	 si navzAjem sdeli informace 0 VSeCh zmenach svych pfis)uSnych pravnich 

ptedpisu, ktere mohou mit vliv na provadeni teto smlouvy. 

Clanek 14 


Vzajemna pomoc 


Piislusne ufady a instituce smluvnich statu si v ramci jim nalezejicich pravomoci 

navzajem pomahaji pti provadeni teto smlouvy. Jato jJomoc je bezplatna s vyhradou 

vyjimek dohodnutych v ramci spravniho ujednani. 

Clanek 15 


Ochrana vymenovanych infonnaci 


Neni-Ii ve vnitrostatnich pfedpisech smluvniho statu stanoveno jinak, informace 

o osobach, ktere jsou smluvnimu statu pfedavany v souladu s touto smlouvou druhym 

smluvnim statem. se pou:Zivaji vyhradne pro ucely provadeni teto smlouvy. Tyto 

informace obdctene smluvnim statem jsou spravovany podle vnitrostatnich predpisu o 

ochrane osobnich udaju tohoto smluvniho statu. 



Clanek 16 

Poplatky, legalizace a ovefovani dokumentu 

I. 	 Pokud se v pravnich ptedpisech smluvniho statu stanovi, ze jakykoli dokument, 

ktecy se pfedklada ptislusnemu utadu nebo instituci uvedeneho smluvniho statu, je 

zcela nebo castecne osvobozen od poplatku vcetne konzulamich a spravnich 

poplatku, pak se toto osvobozeni take vztahuje na obdobne dokumenty, ktere se 

pfedkladaji ptislusnemu utadu nebo instituci druheho smluvniho statu pfi 

provadeni teto smlouvy. 

2. 	 Dokumenty a potvrzeni ptedkladane pro ucely provadeni teto smlouvy jsou vynat) 

z poZadavku na legalizaci diplomatickymi nebo konzulamimi Utady. 

3. 	 Kopie dokumentu ovetene jako prave a pfesne kopie instituci jednoho smluvniho 

statu pfijima instituce druheho smluvniho statu jako prave a pfesne kopie bez 

dalSiho ovefovani. Instituce kaZdeho smluvniho statu je vsak koneen)·m 

posuzovatelem prUkazni hodnoty dokladu, ktecy mu byl ptedlozen zjakehokoli 

zdroje. 

Clanek 17 

Komimikace a pouZivani jazyku 

I. 	 Ptislu8ne Utady a instituce smluvnich statu mohou vzajemne a s jakoukoli osobou 

komunikovat ptimo bez ohledu na to, kde ma tato osoba bydliste, kdykoli je to 

nezbytne pro provadeni teto smlouvy. 

2. 	 Ptislusny utad nebo instituce smluvniho statu nemU:Ze odmitnout zadost nebo 

dokument pouze z duvodu, Ze je v jazyce druheho smluvniho statu. 

Clanek 18 

Zadosti o davky 

I. 	 Pisemna zadost o davky podana instituci jednoho smluvniho statu chrani prava 

zadatehl a povafoje se za zadost podanou podle pravnich ptedpisu druheho 

smluvniho statu, jestlize Zadatel: 



(a) 	 pofaduje, aby jeho zadost byla povafovana za zadost podle pnivnich 

pi'edpisii druheho smluvniho statu, nebo, neni-li takoveho pofadavku, 

(b) 	 poskytuje infonnace svedcici 0 tom, ze doby pojisteni byly ziskany podle 

pravnich pi'edpisu druheho smluvniho statu. 

2. 	 Zadatel miize pozadat, aby jeho zadost nebyla povafovana za zadost podanou 

podle pravnich pi'edpisli druheho smluvniho statu. pi'ipadne aby byla ve druhem 

smluvnim state ucinna od jineho data, za podminek a v souladu s pravnimi 

ptedpisy druheho smluvniho statu. 

3. 	 Ustanoveni casti III teto smlouvy se vztahuji pouze na davky, o nez bylo pozadano 

v den, kdy tato smlouva vstoupi v platnost, nebo po tomto dni. 

Chinek 19 

Opravne prosti'edky 

Pisemne opravne prosti'edky proti rozhodnuti, ktere ucinila instituce jednoho smluvniho 

statu, je mozne ucinne podat u instituce kterehokoli smluvniho statu. 0 opravnem 

prosttedku se rozhoduje podle postupu a pravnich ptedpisii smluvniho statu, proti jehoz 

rozhodnuti smetuje. 

Clanek20 

Predavani zadosti, oznameni a pisemnych opravnych prostredku 

l. 	 Ve vsech pi'ipadech, na nez se vztahuji ustanoveni clanku 18 a 19 teto smlouvy, 

instituce, jiz byly zadosti, oznameni nebo pisemne opravne prostfedky pfedlozeny, 

uvede na dokumentech datum pfijeti a postoupi je bez prodleni instituci druheho 

smluvniho statu. 

2. 	 Veskere zadosti, oznameni nebo pisemne opravne prosttedky. ktere museji byt 

podle pravnich ptedpisii jednoho smluvniho statu pi'edlozeny v pfcdepsane lhiite u 

instituce tohoto smluvniho statu, avsak namisto toho byly v teze lhute pi'edlozeny 

instituci druheho smluvniho statu, se povafuji za pi'edlozene vcas. 



Clanek 21 


Mena plateb 


I. 	 Platby podle teto smlouvy je moZlle provadet v mene smluvniho statu, ktery platby 

provlidi, nebo v jine volne smenitelne mene. 

2. 	 V ptipade, :le:; kterykoli ze smluvnich statu pfijme ustanoveni smetujici k omezeni 

smeny nebo vyvozu men. vlady obou smluvnich stlitu neprodlene pfijmou opatteni 

nezbytna k zajisteni ptevodu castek, ktere maji byt vyplaceny podle teto smlouvy. 

Clanek22 

Re8eni sporu 

Veskere spory tykajici se vykladu nebo provadeni teto smlouvy se tesi jednanim mezi 

piislusnymi utady. 

CAsTV 

Prechodna a zavereena ustanoveni 


Clanek23 


Prechodna ustanoveni 


I. 	 Tato smlouva nezaklada zadny nlirok na vyplatu davky za jakoukoli dobu pted 

vstupem teto smlouvy v platnost, ani jednorazove davky v pfipade umrti, pokud 

dana osoba zemrela pted vstupem teto smlouvy v platnost. 

2. 	 Pi'i rozhodovani o nirroku na davky podle teto smlouvy se berou v uvahu doby 

pojisteni ziskane podle pravnich predpisu kterehokoli ze smluvnich statu a jine 

udalosti, ktere nastaly pred vstupem teto smlouvy v platnost. 



3. 	 Pfi pouiivani odst. 1 a 3 clanku 8 teto smlouvy v pfipade osob, ktere na itzemi 

smluvnfho statu vykomivaly cinnost jako zamestnane nebo samostatne vydelecne 

cinne osoby piede dnem vstupu teto smlouvy v platnost, se ma za to, ze tato 

cinnost byla zahajena dnem vstupu teto smlouvy v platnost. 

Clanek24 

Drivejsi rozhodnuti 

I. 	 Rozhodnuti tykajici se naroku na davky, ktera byla uCinena pred vstupem teto 

smlouvy v platnost, neodporuji pouiivani teto smlouvy. 

2. 	 Uplatnovani teto smlouvy nesmi vest ke snfzenf vyse davky, na nfz byl pfiznan 

narok pied jejfm vstupem v platnost. 

Clanek25 

Vstup v platnost 

Tato smlouva vstoupf v platnost prveho dne tietiho mesice nasledujfciho po mesici, 

v nemz si smluvni staty vzajemne pisemne oznami, ze byly splneny vsechny nezbytne 

zlikonne a ustavnf podminky pro vstup teto smlouvy v platnost. 

Clanek26 

Platnost, zmeny a ukonceni platnosti smlouvy 

I. 	 Tato smlouva se uzavira na dobu neurcitou. 

2. 	 Tuto smlouvu je v budoucnu mofoe pozmenit doplnkovymi smlouvami, ktere se 

od sveho vstupu v platnost budou povafovat za nedilnou soucast teto smlouvy. 

3. 	 Tato smlouva miize byt vypovezena ka:ldym smluvnim statem dorucenim 

pisemneho oznameni o jeji vypovedi druhemu smluvnimu statu. V ptipade 

vypovedi zustane smlouva v platnosti ai do doby uplynuti kalendamiho roku 

nasledujfciho po roce, v nemz bylo pisemne oznameni 0 vypovedi jednoho 

smluvniho statu doruceno druhemu smluvnimu statu. 



4. 	 Bude-Ii tato smlouva vypovezena, prava tykajici se naroku na davky nebo vyplaty 

davek nabyta podle teto smlouvy zustanou zachovana. Smluvni staty piijmou 

opatfeni o narocich v priibehu j~jich nabyvani. 

NA DUKAZ CEHOZ NIZE PODEPSANi. radne k tomu zmocneni, podepsali tuto 

smlouvu. 

DANO v ........?..~ ..... dne ..o/::.~{d(/rf..«/f.. ve dvou puvodnich vyhotovenich, 


kaide v jazyce anglickem a ceskem, piicemz obe zneni maji stejnou platnost. 

ZA SPOJENE STATY ZA CESKOU REPUBLIKU 

AMERICKE 

I 

II 

l 




Spravni ujednani 


o provadeni Smlouvy o socialnim zabezpeceni 


mezi Spojenymi staty americkymi 


a Ceskou republikou 




piislusny Utad Spojenych statu americkych a 

ptislusny utad Ceske republiky, 

v souladu s cl. 13 pism. a) Smlouvy o socialnim zabezpeceni mezi Spojenymi staty 
CV I ""/ l'1J 

. k' 	 . ,., k bl"k d -r t1'1fl.C ~700-r d~' . s I ..amenc ym1 a Les ou repu 1 ou ze ne ..... : ....'Y........(1.-••••••••• , i:lle Jen, m ouva , 

se dohodly takto: 

Cast I 

Obecna ustanoveni 

Clanek I 

V)'razy pouiite v tomto spravnim ujednani maji stejny vyznam jako ve Smlouve. 

Clanek2 

I. 	 lnstitucemi uvedenymi v cl. I odst. 1 pism. d) Smlouvy jsou: 

a) za Spojene staty - the Social Security Administration (Sprava socialniho 

zabezpeceni); 


b) za Ceskou republiku - Ceska sprava sociAfniho zabezpeceni. 


2. 	 Instituce uvedene v ·odstavci I tohoto clank.u se dohodnou na spolecnych 

postupech a formulatich nezbytnych k provadeni Smlouvy a tohoto spnivniho 

ujednani. 

I 

I 




Cast II 

Ustanoveni o pojisteni 

Clanek3 

I. 	 (a) Pokud osoba podleha pravnim pfedpisum jednoho smluvniho statu, 

v souladu s Casti II Smlouvy, instituce tohoto smluvniho statu vyda na 

zadost zamestnavatele nebo osoby samostalne vydelecne cinne osvedceni 

stanovujici, ze dana osoba podleha temto pravnim ptedpisum, a obsahujici 

udaj 0 dobe platnosti tohoto osvedceni. 

(b) 	 Je-li to mome, bude zamestnavatelem nebo osobou samostatne rydelecne 

Cinnou osvedceni vyZlidano ptedem. 

(c) 	 Osvedceni doklada, ze se na danou osobu nevztahuji pravni ptedpisy 

druheho smluvniho statu o povinnem pojisteni ve vztahu k danemu 

zamestnanf.nebo samostatne vydelecne cinnosti. 

2. 	 Osvedceni uvedene v odstavci I tohoto clanku vydavaji a vyjimky podle clanku I 0 

Smlouvy udeluji instituce uvedene v clanku 2 tohoto spravniho ujednani. 

3. 	 Zamestnavatel a zamestnanec nebo osoba samostatne vydeleene Cinna pfedlozi, 

bude-li moZnO pfedem, zadost 0 vyjimku podle clanku l 0 Smlouvy instituci 

smluvniho statu, pod le jehoz pravnich ptedpisu je pojisteni pofadovano. 

4. 	 Instituce smluvniho statu. ktera vydava osvedceni uvedene v odstavci 1 tohoto 

clanku, poskytne podle potfeby kopii osvedceni nebo dohodnute informace 

z tohoto osvedceni instituci druheho smluvniho statu. 



Cast Ill 

Ustanoveni o davkach 

Clanek4 

I. 	 Zadosti o davky na zaklade Smlouvy se podavaji na formulanch dohodnutych 

institucemi obou smluvnich statu. 

2. 	 lnstituce smluvniho statu, u niz je zadost o davky podle Smlouvy podana jako 

prvni, postoupi zadost instituci druheho smluvniho statu, s vyznacenim data ptijeti 

teto zadosti. lnstituce prvniho smluvniho statu rovnez poskytne na dohodnutych 

formulanch doklad o priibehu doh pojisteni ziskanych podle jeho pravnich 

pfedpisu a dalsi informace, jez ma k dispozici, ktere mohou byt po:Zadovany 

instituci druheho smluvniho statu k dokonceni tizeni o davce. 

3. 	 lnstituce smluvniho statu, ktera obdr:Zi zadost, jez byla jako prvni podana 

u instituce druheho smluvniho statu, . neprodlene poskytne instituci druheho 

smluvniho statu tytez informace uvedene v odst. 2 tohoto clanku, ktere jsou 

vy:Zadovany k ukonceni tizeni o davce v prvnim smluvnim state. 

4. 	 lnstituce smluvniho statu, u ktere byla zadost 0 davky podana, oveti informace 

tykajici se :Zadatele a jeho rodinnych ptislusnikii. Druh informaci, ktere podlehaji 

oveteni, bude dohodnut institucemi obou smluvnich statii. 

Cast IV 

Ruzna ustanoveni 

Clanek 5 

Za ucelem provadeni Smlouvy poskytne instituce jednoho smluvniho statu na zadost 

instituci druheho smluvniho statu dostupne informace tykajici se naroku ka:Zde urcene 

osoby v souladu s opati'enimi dohodnutymi podle cl. 2 odst. 2 tohoto spravniho ujednani. 



Clanek6 

Pro zjednoduSt:ni provadeni Smlouvy a tohoto spravmbo ujednani se instituce mohou 

dohodnout na opatfenich pro poskytovani a vymenu dat elektronickou cestou v souladu 

s clankem 15 Smlouvy. 

Clanek 7 

I. 	 Je-li administrativni pomoc po:Zadovana na zaklade clanku 14 Smlouvy, bude 

bezplatna. Vydaje jine nez standardni personalni a provozni naklady instituce 

poskytujici tuto pomoc budou refundovany, nebude-Ii mezi pfislusnymi Ui'ady 

nebo institucemi smluvnich statu dohodnuto jinak. 

2. 	 Instituce jednoho smluvniho statu poskytne na zadost bezplatne instituci druheho 

smluvniho statu veskere Iekatske informace a dokumentaci, ktere ma k dispozici, 

tykajici se invalidity :Zadatele nebo pfijemce davky. 

3. 	 Vy:Zaduje-li instituce jednoho smluvniho statu, aby se osoba na uzemi druheho 

smluvniho statu, ktera pobira nebo zada o davky na zak!ade Smlouvy, podrobila 

Iekatskemu vysetfeni, zajisti toto vysetfeni, pokud je uvedenou instituci 

po:Zadovano, instituce druheho smluvniho statu v souladu s pravidly instituce, ktera 

vysetreni provadi, a na naklady instituce, ktera si vysetfeni vyzadala. 

4. 	 lnstituce jednoho smluvniho statu uhradi castky dlufne na zaklade odstavcu 1 nebo 

3 tohoto clanku po pi'edlozeni vykazu vydaju instituci druheho smluvniho statu. 

Clanek8 

I. 	 Davky se vyplaci pi'imo opravnenym osobam v souladu s pravnimi pi'edpisy 

smluvnich statu. 

2. 	 Instituce smluvnich statu neprovadi pi'i vyplate davek podle Smlouvy zadne srazky 

na sve administrativni vydaje. 



Clanek 9 

lnstituce obou smluvnich statu si vymeni statisticke udaje o p<>Ctu osvedceni vydanych na 

zaklade clanku 3 tohoto spravniho ujednani a 0 platbach provedenych ve prospech 

pfijemcu na z:Ak.lade Smlouvy. Uvedene statisticke Udaje budou poskytovany kaidorocne ,. 

dohodnute forme. 

Clanek 10 

Ptislusne utady si mohou vzajemne pisemne oznlimil zmeny v nlizvech instituci bez 

potteby menit toto spravni ujednani. 

Clanek 11 

Toto spravni ujednani vstupuje v platnost dnem, kdy vstupuje v platnost Smlouva, a plati 

po stejnou dobu. 

DANO v .........JCf':l.~........... dne ......~.:.~~~9.f'... ve dvou puvodnich 


vyhotovenich, kaide v jazyce anglickem a ceskem, pficemz obe zneni maji stejnou 

platnost. 

ZA PRiSLUSNY URAD ZA PRiSLUSNY URAD 


SPOJENYCH ST ATU AMERICKYCH CESKE REPUBLIKY 
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